
Viis: “Minu hing, oh ole rõõmus”
(Freu' dich sehr, o meine Seele / Ansi que la biche ree)

Louis Bourgeois, arvatavasti 1500-1561,
“Trente Quatre Pseaumes de David”, Genf, 1551.

Sõnad: Mauritus Kramer, 1646-1702.
Tõlge: Adalbert Hugo Willigerode, 1816-1893.

Harri Haameri, 1906-1987, parandatud 1981. aastal.
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2. Kui siin iga isa juba,
    kes küll kuri loomuselt,
    annab oma lastel luba
    paluda kõik tema käest,
    eks siis palju enam veel
    õige Isa üleval
    jagab oma armuvara
    mulle täna, hilja, vara.

3. Jeesus, kes Sa Isa juurde
    läksid taeva elama,
    saada oma Vaimu mulle,
    igatsedes ootan ma.
    Olgu Tema trööstijaks,
    kes mind targalt õpetaks
    jääma sõna alusele,
    usu kindla kalju peale.
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5. Sulle südame ma annan
    templiks suure rõõmuga.
    Südames Sind ikka kannan,
    kuni sinna jõuan ma,
    kus Sind tohin teenida
    kõige püha hulgaga;
    uusi laule Sulle laulan,
    kiitust Sinu ette kannan!

4. Püha Vaim, mu juurde tule,
    jää mu sisse elama.
    Südame ma annan Sulle,
    Sinu templiks saagu ta.
    Minu südant puhasta,
    heida sealt kõik minema,
    mis mind keelab taeva saamast,
    inglitega rõõmustamast.
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